
     

 

Allgemeine Einkaufsbedingungen General Conditions of Purchase 

1. Geltungsbereich 
Für sämtliche Kaufverträge oder Bestellungen von Corden Pharma Switzerland LLC („Corden“) gelten ausschliesslich 
diese Allgemeinen Einkaufsbedingungen, soweit nicht ausdrücklich schriftlich etwas anderes vereinbart wurde. Von 
diesen Allgemeinen Einkaufsbedingungen abweichende oder sie ergänzende allgemeine Lieferbedingungen des 
Lieferanten gelten nur, soweit diese von Corden ausdrücklich schriftlich akzeptiert werden. Dieses 
Zustimmungserfordernis gilt auch dann, wenn der Lieferant im Rahmen der Bestätigung der Bestellung auf seine 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen (im Folgenden: «AGB») verweist und Corden diesen nicht ausdrücklich widerspricht. 
Die stillschweigende Einbeziehung entgegenstehender oder abweichender allgemeiner Geschäftsbedingungen ist 
unwirksam. Die vorbehaltslose Annahme von Auftragsbestätigungen oder die Ausführung von Lieferungen und 
Leistungen oder deren Bezahlung bedeuten keine Annahme der AGB`s des Lieferanten. 
 

1. Scope 
All purchase contracts or orders of Corden Pharma Switzerland LLC (“Corden”) shall be governed exclusively by these 
General Terms and Conditions of Purchase, unless expressly agreed otherwise in writing. General terms and conditions 
of delivery of the Supplier that deviate from or supplement these General Terms and Conditions of Purchase shall only 
apply if they are expressly accepted by Corden in writing. This requirement of consent shall also apply if the Supplier 
refers to its General Terms and Conditions of Business (hereinafter referred to as “GTC”) when confirming the order and 
Corden does not expressly object to them. The tacit inclusion of conflicting or deviating general terms and conditions is 
invalid. The unconditional acceptance of order confirmations or the execution of deliveries and services or their payment 
does not constitute acceptance of the Supplier's General Terms and Conditions. 
 

2. Bestellungen 
Bestellungen von Corden sind nur dann verbindlich, wenn sie schriftlich, per Post oder E-Mail auf einem Corden 
Formular und mit einer Bestellnummer vom Einkauf von Corden erteilt worden sind. 
Die Bestellung ist vom Lieferanten innerhalb von drei Arbeitstagen zu bestätigen, andernfalls wird sie   unverbindlich.  
 
 

2. Orders 

Orders from Corden are only binding if they are placed in writing, by post or e-mail on a Corden form and with an order 
number from Corden's purchasing department. 

The order must be confirmed by the Supplier within three working days, otherwise it shall become non-binding.  

3. Änderung des Bestellumfangs 
Jede Änderung des vereinbarten Lieferumfangs, des Produkts oder der Produktspezifikation (die unter anderem 
Spezifikationen, Eigenschaften, Konstruktion, Technik oder Rezeptur betreffen) bedarf der vorherigen schriftlichen 
Zustimmung seitens Corden. Die Zustimmungsverpflichtung entfällt auch dann nicht, wenn sie weder Frist- noch 
Kostenüberschreitungen zur Folge hätten. 
Corden hat das Recht, während der Ausführung der Bestellung jederzeit einseitig Änderungen des 
Vertragsgegenstandes/-umfangs zu bestimmen. Die   Änderungen in den Bestellungen führen nicht zu einer Erhöhung 
der Preise für Corden, es gelten die gleichen Bedingungen für die Bestellung wie vor der Änderung.  
 
  
 
4. Lieferung und Verzug 

3. Changes of the Scope of the Order 

Any change to the agreed scope of delivery, the product or the product specification (including but not limited to 
specifications, properties, design, technology or formulation) requires the prior written consent of Corden. The obligation 
to obtain consent does not cease to apply even if it would not result in any delays or cost overruns. 

Corden has the right to unilaterally determine changes to the subject matter/scope of the contract at any time during the 
execution of the order. The changes in the orders do not lead to an increase in prices for Corden; the same conditions 
apply to the order as before the change.  
 
 
 
 
 
4. Delivery and delay 

Die Lieferung ist zum vereinbarten Liefertermin am Erfüllungsort fällig. Liefertermine und Lieferfristen sind verbindlich 
und vom Lieferanten einzuhalten. Änderungen der Liefertermine und Lieferfristen können nicht einseitig vom Lieferanten 
bestimmt werden, sie bedürfen der Zustimmung seitens Corden. Sofern Liefertermine nicht eingehalten werden können, 
ist dies Corden unverzüglich mitzuteilen und ein neuer verbindlicher Termin zu vereinbaren, es sei denn Corden lehnt 
dies ab.  
Bei Nichteinhaltung der vereinbarten Liefertermine ist Corden berechtigt vom Vertrag oder der Bestellung zurückzutreten. 
Corden bleiben gegenüber dem Lieferanten entstehende Schadenersatzansprüche vorbehalten. 
Die in der Bestellung vorgeschriebenen Mengen gelten als verbindlich. Teillieferungen sind nur nach vorheriger 
Zustimmung seitens Corden zulässig und auf den Versandpapieren deutlich als solche zu bezeichnen.  
 
Die Einhaltung der im Rahmen der Vereinbarung oder Bestellung vereinbarten Spezifikationen sind verbindlich und die 
Annahme der Lieferung wird nach ordentlicher Prüfung beim Wareneingang und bei Chemikalien erst nach dem 
Gutbefund der Analyse innerhalb der Qualitätskontrolle akzeptiert. Beanstandete Sendungen, die nicht der vereinbarten 
Qualität entsprechen werden auf Kosten des Lieferanten retourniert.  
Die Lieferung gilt erst dann als vollständig erbracht, wenn neben dem Produkt die dazugehörenden Dokumente und 
Zertifikate geliefert wurden. 
 

Delivery is due at the agreed delivery date at the place of performance. Delivery dates and delivery periods are binding 
and must be complied with by the Supplier. Changes to delivery dates and delivery periods cannot be determined 
unilaterally by the Supplier; they require Corden's consent. If delivery dates cannot be met, Corden must be informed 
immediately and a new binding date must be agreed, unless Corden refuses to do so.  

If the agreed delivery dates are not met, Corden is entitled to withdraw from the contract or the order. Corden reserves 
the right to claim damages from the Supplier. 

The quantities specified in the order are binding. Partial deliveries are only permitted with Corden's prior consent and must 
be clearly marked as such on the shipping documents.. 

Compliance with the specifications agreed as part of the agreement or order is binding and acceptance of the delivery is 
only accepted after proper inspection upon receipt of the goods and, in the case of chemicals, after the analysis within the 
quality control has been approved. Rejected consignments that do not meet the agreed quality will be returned at the 
supplier's expense.  

The delivery shall only be deemed to be complete when the associated documents and certificates have been delivered 
in addition to the product. 

5. Höhere Gewalt 
Tritt nach Vertragsschluss ein Ereignis höherer Gewalt ein (d.h. nicht voraussehbare und ausserhalb des Machtbereichs 
des Vertragspartners liegende Umstände, wie z. B. Naturereignisse, Krieg, innere Unruhen, Streiks, Aussperrungen, 
staatliche Verfügungen usw.), ist dies und dessen voraussichtliche Dauer der jeweils anderen Vertragspartei unverzüglich 
mitzuteilen; im Übrigen kann sich die erklärende Partei nicht auf höhere Gewalt berufen. Solange das Ereignis andauert, 
sind die Vertragsparteien berechtigt, vom Vertrag zurückzutreten. Gegebenenfalls bereits geleistete Vorauszahlungen 
sind Corden unverzüglich zurückzuerstatten. 
 
 
 

5. Force Majeure 

If a force majeure event occurs after conclusion of the contract (i.e. unforeseeable circumstances beyond the control of 
the contracting party, such as natural disasters, war, civil unrest, strikes, lockouts, government decrees, etc.), the other 
contracting party must be informed of this and its expected duration without delay; otherwise, the declaring party may not 
invoke force majeure. As long as the event continues, the contracting parties shall be entitled to withdraw from the contract. 
Any advance payments already made shall be refunded to Corden without delay. 

6. Verpackung, Transport, Versandvorschriften 
Der Lieferant hat seine Lieferungen sachgemäss zu verpacken und zu versenden und hierbei alle massgeblichen 
Verpackungs- und Versandvorschriften einzuhalten. Neben den üblichen Begleitpapieren ist jede Lieferung oder 
Teillieferung von Waren mit einem im Doppel ausgefertigten Lieferschein zu versehen. Chemikalien und chemische 
Verbrauchsmaterialien, Anlagen und sonstiges Equipment müssen zwingend mit einem Sicherheitsdatenblatt, einem 
Analysenzertifikat, einem Konformitätszertifikat sowie den erforderlichen Unterlagen versehen sein. Laut Bestellung kann 
auf Wunsch auch ein BSE/TSE Zertifikat und auch ein Nitrosamine Statement verlangt werden. Für Lieferungen aus dem 
Ausland braucht es immer eine Proforma-Rechnung, die der Sendung beigelegt werden muss. Lieferscheine und 
Versandanzeigen müssen die Lieferung nach Artikel, Art und Menge ausweisen und überdies die exakten Bestelldaten 
(Bestelldatum, komplette Bestellnummer und Artikelnummer) enthalten. 
 
Corden hat das Recht, nicht aber die Pflicht, dem Lieferanten Anweisungen in Bezug auf Versandart, Versandweg, 
Transportmittel, Spediteur, Frachtführer und Verzollungsbüro zu erteilen. Werden keine Anweisungen erteilt, so ist der 
Lieferant verpflichtet, unter den geeigneten und handelsüblichen Versandmöglichkeiten die für Corden günstigste zu 
wählen. Ohne gegenteilige Vereinbarung sind die Bestellungen gemäß den Incoterms 2020 frei Haus DDP-Corden zu 
liefern. Die Verpackung ist der Ware und der vorgesehenen Transportart anzupassen. Die Verantwortung für eine 
einwandfreie Verpackung liegt ausschließlich beim Lieferanten. Verlust und Beschädigung von Waren, die auf 
mangelhafte Verpackung zurückzuführen sind, sind vom Lieferanten zu verantworten und zu ersetzen. Sofern der Ersatz 
nicht mehr möglich oder sinnvoll ist, haftet der Lieferant entsprechend den gesetzlichen Schaden Schadenersatzpflichten. 
Ist wegen verspäteter Versendung der Lieferung ein beschleunigter Transport notwendig (Schnellgut, Eilservice), so trägt 
der Lieferant die dafür anfallenden zusätzlichen Frachtkosten. Mehrkosten für nicht verlangte Eilsendungen sind vom 
Lieferanten zu verantworten und zu ersetzen.  
Der Lieferant hat gefährliche Erzeugnisse zwingend gemäß den international geltenden Bestimmungen zu verpacken, 
zu kennzeichnen und zu versenden. Die Begleitpapiere müssen neben der Gefahrklasse auch die weiteren von den 
jeweiligen Beförderungsvorschriften festgelegten Angaben enthalten.  
Der Lieferant haftet für Schäden und übernimmt die Kosten, die durch Nichtbeachtung der obengenannten Vorschriften 
entstehen. Er ist auch verantwortlich für die Einhaltung dieser Versandvorschriften durch seine Unterlieferanten. Alle 
Sendungen, die durch Nichtbeachtung der Vorschriften nicht übernommen werden können, lagern auf Kosten und Gefahr 
des Lieferanten. Corden ist berechtigt, Inhalt und Zustand solcher Sendungen im Rahmen der Wareneingangskontrolle 
festzustellen.  
Die gelieferte Ware kann unter Umständen nach Zolltarif Zollkosten beinhalten. Auf Verlangen muss der Lieferant ein 
Ursprungszeugnis Form A ausstellen, dass den jeweiligen Präferenzbestimmungen entspricht. 
 
 

6. Packaging, Transport, Shipping Regulations 

The supplier must pack and ship its deliveries properly and comply with all applicable packaging and shipping regulations. 
In addition to the usual accompanying documents, each delivery or partial delivery of goods must be accompanied by a 
delivery bill drawn up in duplicate. Chemicals and chemical consumables, systems and other equipment must be 
accompanied by a safety data sheet, a certificate of analysis, a certificate of conformity and the necessary documentation. 
A BSE/TSE certificate and a nitrosamine statement can also be requested on request. For deliveries from abroad, a pro 
forma invoice is always required, which must be enclosed with the shipment. Delivery bills and dispatch notes must show 
the delivery by article, type and quantity and also contain the exact order data (order date, complete order number and 
article number). 

 

 

 
Corden has the right, but not the obligation, to issue instructions to the Supplier with regard to shipping method, shipping 
route, means of transportation, carrier, freight forwarder and customs office. If no instructions are given, the Supplier is 
obliged to choose the most favorable shipping option for Corden from among the suitable and customary shipping options. 
Unless otherwise agreed, orders shall be delivered DDP Corden free domicile in accordance with Incoterms 2020. The 
packaging must be adapted to the goods and the intended mode of transportation. The responsibility for proper packaging 
lies exclusively with the supplier. Loss of and damage to goods attributable to defective packaging shall be the 
responsibility of the supplier and must be replaced. If replacement is no longer possible or reasonable, the supplier shall 
be liable for damages in accordance with the statutory compensation obligations. 
If accelerated transportation is necessary due to delayed shipment of the delivery (express goods, express service), the 
supplier shall bear the additional freight costs incurred for this. The supplier shall be responsible for and reimburse any 
additional costs for express shipments not requested.  
The supplier must pack, label and ship hazardous products in accordance with the internationally applicable regulations. 
In addition to the hazard class, the accompanying documents must also contain the other information specified by the 
respective transportation regulations.  
The supplier shall be liable for damage and shall bear the costs arising from non-compliance with the above regulations. 
He shall also be responsible for compliance with these shipping regulations by his subcontractors. All shipments that 
cannot be accepted due to non-compliance with the regulations shall be stored at the Supplier's expense and risk. Corden 
is entitled to determine the content and condition of such consignments as part of the incoming goods inspection.  
The delivered goods may be subject to customs duties in accordance with customs tariffs. On request, the Supplier must 
issue a Form A certificate of origin that complies with the relevant preferential provisions. 
 
 

7. Rechnungsstellung 

Rechnungen, sollen folgende Kriterien zur eindeutigen Zuordnung beinhalten: 

• Besteller 

• Rechnungsdatum 

• Gültige Bestellnummer 

• Projekt-Nr. bei Investitionen 

• Menge und Wert 

• Bankangaben 

• Mehrwertsteuernummer und Zollkontonummer 

 
 
 
Rechnungen sind als Original (ohne Kopie) gesondert per Post oder E-Mail zu übersenden und müssen die fakturierte 
Leistung bzw. Lieferung nach Artikel, Art und Menge ausweisen und die exakten Bestelldaten von Corden wiedergeben 
(Angaben zum Besteller, Bestelldatum, komplette Bestellnummer und Artikelnummer, Menge, Preis und Wert sowie die 
MWST mit gültigem Satz). Unvollständige Rechnungen werden zurückgewiesen. In diesem Fall verlängert sich die 
Zahlungsfrist für Corden automatisch mit dem aktualisierten Datum mit der vereinbarten Zahlungsfrist. 
 

7. Invoicing 

Invoices should contain the following criteria for clear allocation: 

 

- Purchaser 

- Invoice date 

- Valid order number 

- Project no. for investments 

- Quantity and value 

- Bank details 

- VAT number and customs account number 

 

 

 

Invoices must be sent separately by post or e-mail as originals (without copies) and must show the invoiced service or 
delivery by article, type and quantity and reflect Corden's exact order data (details of the Customer, order date, complete 
order number and article number, quantity, price and value as well as VAT at the applicable rate). Incomplete invoices will 
be rejected. In this case, the payment deadline for Corden will be automatically extended with the updated date with the 
agreed payment deadline. 
 
 



     

 

 
8. Abnahme und Gefahrenübergang 
Sofern eine Abnahme vorgesehen ist, werden Dienstleistungen des Lieferanten durch Corden ausschliesslich förmlich 
anhand eines Abnahmeprotokolls abgenommen. Teilabnahmen finden nur auf ausdrückliches schriftliches Verlangen 
oder mit Zustimmung von Corden statt. 
Der Gefahrübergang bei Warenlieferungen findet nach DDP INCOTERMS statt. Soweit die vereinbarten 
Lieferkonditionen keine anderslautende Regelung enthalten, geht die Gefahr mit Übergabe der Ware an eine befugte 
Person am Erfüllungsort auf Corden über. Erfüllungsort ist, der von Corden bezeichnete Bestimmungsort, für die 
Bezahlung der Sitz des Bestellers, derzeit Liestal (Schweiz). Wird kein Bestimmungsort angegeben, so ist der 
Erfüllungsort Liestal. 
Bei mangelhafter Warenlieferung wird die Ware auf Kosten des Lieferanten retourniert. 
Beim Kauf oder der Werklieferung von Maschinen und technischen Einrichtungen geht die Gefahr erst nach Bestätigung 
des positiven Verlaufs einer Funktionsprüfung auf Corden über. 
 

 
8. acceptance and transfer of risk 
If acceptance is provided for, Corden shall only formally accept the Supplier's services on the basis of an acceptance 
report. Partial acceptance will only take place at the express written request of Corden or with its consent. 
 
The transfer of risk for deliveries of goods shall take place in accordance with DDP INCOTERMS. Unless the agreed 
terms of delivery contain a provision to the contrary, the risk shall pass to Corden when the goods are handed over to an 
authorized person at the place of performance. The place of performance is the destination specified by Corden, for 
payment the registered office of the Customer, currently Liestal (Switzerland). If no destination is specified, the place of 
performance shall be Liestal. In the event of defective delivery of goods, the goods shall be returned at the Supplier's 
expense. 
In the case of the purchase or factory delivery of machines and technical equipment, the risk shall only pass to Corden 
after confirmation of the positive outcome of a functional test. 

9. Preise und Zahlungsbedingungen 
Der auf der Rechnung aufgeführte Kaufpreis ist bindend. Der Kaufpreis hat alle Leistungen des Lieferanten und alle damit 
zusammenhängenden Kosten (beispielsweise für Verpackung, Transport, Haftpflicht und Transportversicherung) zu 
umfassen. Die Zahlungsfrist beträgt sechzig (60) Tage nach Erhalt der Rechnung, sofern nichts anderes vereinbart 
wurde. Die Zahlungsfrist beginnt so bald (i) die Lieferung vollständig (gemäss Punkt 4 dieser Allgemeinen 
Einkaufsbedingungen) erbracht worden, (ii) die interne Qualitätsprüfung abgeschlossen und (iii) die ordnungsgemäss 
erstellte Rechnung bei Corden eingegangen sind. Corden behält sich vor, bei festgestellten Mängeln der Lieferung die 
Zahlung zurückzuhalten. 
 Zahlungen bedeuten keine Anerkennung der Lieferungen und Leistungen. Sie erfolgen stets unter dem Vorbehalt der 
Rückforderung, falls sich nachträglich die Lieferung oder Leistung als nicht vertragskonform erweisen sollte, bei etwaigen 
Vorauszahlungen unter der Voraussetzung eines ordnungsgemäßen Wareneingangs bzw. einer ordnungsgemäßen 
Leistungserbringung. Der Zeitpunkt der Zahlung hat entsprechend weder Einfluss auf die Gewährleistung des Lieferanten 
noch auf die Rügerechte seitens Corden. Der Lieferant hat Corden rechtzeitig über drohende oder bestehende 
Zahlungsschwierigkeiten oder eine mögliche oder beantragte Insolvenz zu informieren.  
Gegebenenfalls von Corden geleistete Vorauszahlungen sind gesondert beim Lieferanten zu verbuchen. Der Lieferant 
hat dafür Sorge zu tragen, dass solche Beträge im Fall einer Insolvenz des Lieferanten nicht in die Konkurs- oder 
Insolvenzmasse fallen. Falls dies nicht möglich ist, kann Corden eine entsprechende Bankgarantie in Höhe der 
Vorauszahlung verlangen. 
 
Bei Feststellung eines Mangels der bestellten Gegenstände behält sich Corden das Recht vor, im Einklang mit dem 
geltenden Recht, eine Rückerstattung des bezahlten Betrages zu fordern.  
 

9. Price and Payment Terms 

The purchase price stated on the invoice is binding. The purchase price shall include all services of the Supplier and all 
related costs (e.g. for packaging, transportation, liability and transport insurance). The payment period shall be sixty (60) 
days after receipt of the invoice, unless otherwise agreed. The payment period shall commence as soon as (i) the delivery 
has been made in full (in accordance with clause 4 of these General Terms and Conditions of Purchase), (ii) the internal 
quality inspection has been completed and (iii) the properly issued invoice has been received by Corden. Corden reserves 
the right to withhold payment if defects in the delivery are identified. 

Payments do not constitute acceptance of the deliveries and services. They shall always be made subject to the 
reservation of reclaim if the delivery or service should subsequently prove not to be in conformity with the contract, in the 
case of any advance payments subject to proper receipt of the goods or proper provision of the service. Accordingly, the 
time of payment has no influence on the Supplier's warranty or on Corden's right of complaint. The Supplier must inform 
Corden in good time of any imminent or existing payment difficulties or possible or filed insolvency.  

Any advance payments made by Corden must be recorded separately by the Supplier. The Supplier shall ensure that 
such amounts do not become part of the bankruptcy or insolvency estate in the event of the Supplier's insolvency. If this 
is not possible, Corden may demand a corresponding bank guarantee in the amount of the advance payment 

 

 

Corden reserves the right to demand a refund of the amount paid in accordance with the applicable law if a defect is found 
in the items ordered. 

 

 

 
 

  

10. Gewährleistung 
Der Lieferant übernimmt die Gewähr für absolut vertragsgemässe und einwandfreie Lieferung, die Verwendung 
geeigneter Rohstoffe und Waren in gutem Zustand, die für den vorgesehenen Verwendungszweck geeignet sind und die 
zugesicherten Eigenschaften haben. Der Lieferant verpflichtet sich, dass die Liefergegenstände den Angaben von 
Corden in der Bestellung bezüglich des zu liefernden Gegenstandes und den vereinbarten Spezifikationen und 
Qualitätsvereinbarungen sowie den einschlägigen Gesetzen, Normen, Vorschriften und anderen Bestimmungen des 
jeweiligen Landes entsprechen. 
 
Da es bei einem Teil der Lieferungen nicht möglich ist, die vereinbarte Qualität sofort abschliessend zu prüfen, erklärt 
sich der Lieferant damit einverstanden, dass allfällige Mängelrügen auch ohne Einhaltung einer Rügefrist vorgenommen 
werden können. 
Der Lieferant hat dafür zu sorgen, dass bei wiederkehrenden Aufträgen gleichbleibende Qualität geliefert wird. 
Qualitätsrelevante Änderungen sind nur mit der vorgängigen schriftlichen Zustimmung von Corden zulässig. Die 
Gewährleistungsfrist beträgt vierundzwanzig (24) Monate ab Lieferung, für ersetzte oder reparierte Teile beginnt sie mit 
deren Lieferung neu. Die Gewährleistung schliesst tatsächliche oder rechtliche Mängel des Gegenstandes sowie das 
Fehlen zugesicherter oder vorausgesetzter Eigenschaften ein.  
Stellt Corden während der Garantiefrist fest, dass die Lieferung oder Teile davon Mängel aufweisen, so teilt sie dies dem 
Lieferanten mit. Der Lieferant verpflichtet sich, die mangelhafte Lieferung oder Teile nach seiner Wahl nachzubessern 
oder auszutauschen. Gelingt es dem Lieferanten nicht, innert nützlicher Frist den vertragskonformen Zustand 
herzustellen, ist Corden berechtigt, nach eigener Wahl entweder (i) eine Preisreduktion zu verlangen oder (ii) die 
mangelhaften Produkte selbst oder durch Dritte auf Kosten und Gefahr des Lieferanten nachzubessern oder (iii) gegen 
das gleiche Produkt auszutauschen oder (iv) eine Rückerstattung des Kaufpreises zu verlangen. 
 
 
11. Lieferantenkodex.  
Der Lieferant sichert zu, dass er diesen Vertrag erfüllen und sein Geschäft nach ethischen Standards betreiben wird, die 
mit den im Verhaltenskodex für Lieferanten der Partner von Corden („Lieferantenkodex“) festgelegten Standards 
übereinstimmen, der diesem Vertrag als Anhang beigefügt ist und von Zeit zu Zeit geändert wird. Der Lieferant erklärt 
sich bereit, sich den Maßnahmen von Corden zu unterwerfen, die erforderlich sind, um die Einhaltung des 
Lieferantenkodex zu bestätigen. 
 
 
12. ABAC 
Der Lieferant darf keine Handlungen (weder direkt noch indirekt) vornehmen, die nach den für seine Geschäftstätigkeit 
geltenden Gesetzen zur Verhinderung von Betrug, Bestechung, Korruption, Geldwäsche oder Terrorismus verboten sind. 
Wenn der Lieferant solche Gesetze nicht einhält, hat Corden das Recht, mit sofortiger Wirkung seinen Rücktritt vom 
Vertrag zu erklären oder diesen zu kündigen, ohne dabei einer Strafzahlung oder sonstigen Haftung zu unterliegen. Der 
Lieferant ist verpflichtet, Corden jeden Verdacht auf einen Verstoß gegen diesen Abschnitt unverzüglich zu melden. 
 
 
 
14. Handelskontrolle 
Der Lieferant erklärt sich damit einverstanden, dass jedes Produkt und jede technische Information Handels- und/oder 
Exportbeschränkungen (z.B. Export-/Importlizenzanforderungen, Sanktionsprogramme in Form von Embargos oder 
Listen sanktionierter Parteien) unterliegen kann, die durch die geltenden Gesetze der Schweiz, der Europäischen Union, 
der Vereinigten Staaten von Amerika oder anderer Länder (Handelsbeschränkungen) auferlegt werden. Der Lieferant ist 
verpflichtet, alle derartigen Handelsbeschränkungen einzuhalten und den angemessenen Anfragen von Corden nach 
Informationen und/oder Belegen nachzukommen, um die Einhaltung dieser Beschränkungen zu belegen und/oder zu 
überprüfen. 
 
15. Moderne Sklaverei 
 Der Lieferant darf keine Maßnahmen (weder direkt noch indirekt) ergreifen oder Praktiken in seinem eigenen Betrieb 
oder seiner Lieferkette unterstützen, die gegen geltende Gesetze in Bezug auf moderne Sklaverei, Menschenhandel, 
Kinderarbeit oder andere Arbeitsrechte verstoßen oder Corden dazu veranlassen, gegen diese Gesetze zu verstoßen. 
 
16. Vertraulichkeit 
Der Lieferant verpflichtet sich, alle nicht offenkundigen kaufmännischen und technischen Informationen sowie 
Unterlagen, die ihm durch die Geschäftsbeziehung bekannt werden, geheim zu halten, nicht an Dritte weiterzugeben und 
ausschließlich für die Erbringung der bestellten Lieferungen zu verwenden. 
 
 

9. Warranty 

The Supplier warrants that the delivery is absolutely in accordance with the contract and free of defects, that suitable raw 
materials and goods in good condition are used, that they are suitable for the intended purpose and have the warranted 
quality. The Supplier undertakes to ensure that the delivery items comply with the information provided by Corden in the 
order regarding the item to be delivered and the agreed specifications and quality agreements as well as the relevant 
laws, standards, regulations and other provisions of the respective country. 

As it is not possible to check the agreed quality immediately and conclusively for some of the deliveries, the supplier 
agrees that any notices of defects can also be made without observing a notice period. 

The supplier must ensure that consistent quality is delivered for recurring orders. Quality-relevant changes are only 
permitted with the prior written consent of Corden. The warranty period shall be twenty-four (24) months from delivery; for 
replaced or repaired parts it shall commence anew upon delivery. The warranty includes actual or legal defects of the item 
as well as the absence of warranted or assumed characteristics. 

If Corden discovers during the warranty period that the delivery or parts thereof are defective, it shall notify the Supplier 
accordingly. The Supplier undertakes to repair or replace the defective delivery or parts at its discretion. If the Supplier 
does not succeed in restoring the condition in conformity with the contract within a reasonable period of time, Corden shall 
be entitled, at its own discretion, either (i) to demand a price reduction or (ii) to repair the defective products itself or have 
them repaired by third parties at the Supplier's expense and risk or (iii) to exchange them for the same product or (iv) to 
demand a refund of the purchase price. 

 

 
 
 
 
 
 
11. Supplier Code 
Supplier represents that it will perform this Agreement and operate its business to ethical standards consistent with those 
set out in the Supplier Code of Conduct for Corden’s Partners (“Supplier Code”), which is attached hereto as Annex, as 
amended from time to time. Supplier agrees to submit to Corden’s measures necessary to confirm compliance with the 
Supplier Code. 
 
 
 
 
13. ABAC 
The Supplier shall not take any action (whether directly or indirectly) that is prohibited by the laws applicable to its business 
for the prevention of fraud, bribery, corruption, money laundering or terrorism. If the Supplier fails to comply with such 
laws, Corden shall have the right to rescind or terminate the Contract with immediate effect without incurring any penalty 
or other liability. The Supplier shall notify Corden immediately of any suspected breach of this section. 
 
 
 
 
14. Trade Control.  
Supplier agrees and understands that any Product and any technical information may be subject to trade and/or export 
restrictions (e.g. export/import license requirements, sanctions programs in terms of embargoes or sanctioned party lists) 
imposed by applicable laws of Switzerland, the European Union, the United States of America or other countries (Trade 
Restrictions). Supplier shall comply with all such Trade Restrictions and comply with Corden’s reasonable requests for 
information and/or documentary evidence to support and/or verify compliance therewith.  
 
 
 
 
 
15. Modern Slavery 
Supplier shall not take any action (neither directly nor indirectly), or support practices in its own operation, or its supply 
chain, that will be in breach of, or cause Corden to be in breach of, any applicable laws related to modern slavery, human 
trafficking, child labor, or other labor rights.  
 
 
16. Confidentiality 
The supplier undertakes to keep secret any and all commercial and technical information as well as documentation that 
are not generally known to the public, of which it becomes aware through the business relationship, not to disclose these 
to third parties, and to use them exclusively for the provision of the supplies ordered. 
 
 

 
17. Geheimhaltung/Werbung 
An Abbildungen, Plänen, Zeichnungen, Berechnungen, Ausführungsanweisungen, Produktbeschreibungen und 
sonstigen Unterlagen behält Corden sich Eigentums- und Urheberrechte vor. Derartige Unterlagen sind ausschließlich 
für die vertragliche Leistung zu verwenden. Gegenüber Dritten sind die Unterlagen geheim zu halten, und zwar auch 
nach Beendigung des mit Corden geschlossenen Vertrags. Sämtliche von Corden übergebenen Unterlagen, 
insbesondere die auf der Bestellung erwähnten, dürfen ohne die schriftliche Genehmigung von Corden weder 
vervielfältigt noch Dritten zugänglich gemacht werden. Die Mitarbeiter des Lieferanten und gegebenenfalls betroffene 

 
17. Confidentiality/advertising 
Corden reserves the right of ownership and copyright to illustrations, plans, drawings, calculations, implementation 
instructions, product descriptions and other documents. Such documents are to be used exclusively for the contractual 
performance. The documents must be kept secret from third parties, even after termination of the contract concluded with 
Corden. All documents provided by Corden, in particular those mentioned in the order, may not be reproduced or made 
accessible to third parties without Corden's written consent. The Supplier's employees and any third parties concerned 
must be instructed and obliged by the Supplier to maintain confidentiality. The documents and aids must be returned 



     

 

Dritte sind entsprechend vom Lieferanten zur Geheimhaltung zu instruieren und zu verpflichten. Die Unterlagen und 
Hilfsmittel sind auf Verlangen von Corden jederzeit, spätestens jedoch bei Auslieferung der Ware oder Abnahme der 
Leistung unversehrt zurückzugeben oder, falls ausdrücklich vereinbart, vom Lieferanten bis auf Widerruf zu verwahren. 
Dem Lieferanten steht kein Zurückbehaltungsrecht zu. Die Geheimhaltungs-verpflichtung erlischt erst, wenn und soweit 
das in den überlassenen Unterlagen enthaltene Wissen allgemein bekannt geworden ist.  
Dem Lieferanten ist es nur mit vorheriger schriftlicher Genehmigung von Corden gestattet, gegenüber Dritten auf die mit 
Corden bestehende Geschäftsverbindung hinzuweisen. Der Lieferant haftet für alle Schäden, die aus einer Verletzung 
dieser Verpflichtung entstehen. 
 
 
14. Geistiges Eigentum 
Für die an den Lieferanten gezahlte Gegenleistung und sofern nicht anders vereinbart und soweit gesetzlich zulässig, 
gehen alle geistigen Eigentumsrechte, einschließlich, aber nicht beschränkt auf Patente, Marken, Urheberrechte, 
Datenbankrechte, Designrechte und Quelldateien, die infolge der Ausführung des Auftrags durch den Lieferanten erlangt 
oder entwickelt wurden ("resultierendes geistiges Eigentum"), die ursprünglich und speziell für Corden entwickelt wurden, 
in das alleinige Eigentum von Corden über, und der Lieferant unternimmt die von Corden in angemessener Weise 
geforderten Schritte, um Corden alle Rechte, Titel und Interessen an dem resultierenden geistigen Eigentum zu 
übertragen.  
 
 
Corden hat das uneingeschränkte, ausschließliche und freie Recht, das gesamte daraus resultierende geistige Eigentum 
zu nutzen und zu verwerten. Der Lieferant garantiert und sichert zu, dass alle daraus resultierenden geistigen 
Eigentumsrechte (unabhängig davon, ob sie von einem Dritten oder anderweitig geschaffen wurden) frei von 
Eigentumsrechten Dritter sind. 
 
 
15. Datenschutz 
Jede Partei muss bei der Verarbeitung personenbezogener Daten in Bezug auf das Personal der anderen Partei die 
geltenden Gesetze und Vorschriften einhalten, z. B. zur Verwaltung ihrer Vereinbarungen, zur Verwaltung ihrer 
Geschäftsbeziehung und für rechtliche, regulatorische und Compliance-Zwecke.  
Der Lieferant ist verpflichtet, Corden unverzüglich schriftlich über jeden Datensicherheitsvorfall oder jede Verletzung des 
Schutzes personenbezogener Daten im Zusammenhang mit den Mitarbeitern von Corden oder anderen vertraulichen 
Daten zu informieren.  
 
 
16. Produkt und Zertifikate 
Die Dokumente (Analysenzertifikate, Sicherheitsdaten-blätter, Rechnung, Lieferscheine, BSE/TSE Formulare, 
Nitrosamine Statements, Konformitätszertifikat) müssen gemäss an die auf der Bestellung genannte E-Mail-Adresse 
verschickt werden. Corden behält sich das Recht vor, die Annahme der Produkte zu verweigern, wenn wichtige 
Dokumente zur Lieferung zum Zeitpunkt der Lieferung nicht vorgelegt werden. 
 
17. Palettisiert und verpackt 
Alle Produkte müssen in einem sauberen, ordnungsgemäß verschlossenen, gekennzeichneten und geschützten Zustand 
geliefert werden. Die transportierten Produkte (auf EPAL/ISPM15-Paletten) müssen gesichert werden (die Oberseite und 
die Seiten abdecken), um die Produkte während des Versands und des Transports zu schützen. Sie müssen frei von 
Verunreinigungen sein (d. h. Staub, biologische Verschmutzungen), Produkte mit beschädigter Außenverpackung 
werden beim Wareneingang abgelehnt. Produkte, die auf EU-Paletten geliefert werden, müssen mit 
Kunststoff und/oder Stretch umwickelt sein. 
 
18. Haftung 
Der Lieferant verfügt über eine nach Art und Umfang geeignete Qualitätssicherung, die nach Aufforderung nachzuweisen 
ist. Es kann erforderlich sein, mit dem Lieferanten eine Qualitätsvereinbarung abzuschliessen.  
Der Lieferant steht dafür ein, dass die von ihm gelieferten Waren keine gewerblichen Schutzrechte und andere 
gesetzlichen Bestimmungen verletzen und dass aus der Verwendung der Waren und der Veräusserung an Dritte keine 
Ansprüche an Corden gestellt werden können. Der Lieferant entschädigt Corden für alle erlittenen Schäden, die sich aus 
der Produkthaftpflicht im Zusammenhang mit der Lieferung ergeben. Corden verpflichtet sich, den Lieferanten über 
solche Ansprüche unverzüglich in Kenntnis zu setzen. Corden behält sich das Recht vor, Ansprüche gegenüber dem 
Lieferanten auch nach Ablauf allfälliger Fristen aus einschlägigen Produkthaftpflichtgesetzen geltend zu machen. 
 
19. Anwendbares Recht, Gerichtsstand 
Auf Kaufverträge und Bestellungen unter diesen Allgemeinen Einkaufsbedingungen ist schweizerisches Recht unter 
Ausschluss des Übereinkommens der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf vom 11. 
April 1980 (sogenanntes Wiener Kaufrecht) anwendbar. 
Der ausschliessliche Gerichtsstand ist Basel, Schweiz. 
 
20. Salvatorische Klausel 
Sollte eine Bestimmung in diesen Geschäftsbedingungen oder eine Bestimmung im Rahmen sonstiger Vereinbarungen 
unwirksam sein oder werden, so wird hiervon die Wirksamkeit aller sonstigen Bestimmungen oder Vereinbarungen nicht 
berührt. Unwirksame Bestimmungen gelten als durch solche wirksamen Regelungen ersetzt, die geeignet sind, den 
wirtschaftlichen Zweck der weggefallenen Regelung soweit wie möglich zu verwirklichen. Das Vorstehende gilt 
sinngemäss im Fall einer Lücke in diesen Allgemeinen Einkaufsbedingungen. 
 
21. Geltende Fassung 
Im Fall von Widersprüchen der englischen Übersetzung mit der deutschen Formulierung soll die deutsche Fassung 
gelten. 
 

22. IT-Sicherheit 
Siehe Annex C - Anforderungen an die Informationssicherheit für Lieferanten 
CordenPharma Information Security Requirements for Suppliers 
 
23. Verhaltenskodex  
Corden Pharma hat ein Organisationsmodell eingeführt, das einen Verhaltenskodex vorsieht, der unter folgender 
Webadresse eingesehen werden kann: Code of Conduct | About Us | CordenPharma. Mit dem folgenden Auftrag wird 
der Verhaltenskodex akzeptiert und die Verpflichtung eingegangen, ihn einzuhalten. 

undamaged at Corden's request at any time, but at the latest on delivery of the goods or acceptance of the service, or, if 
expressly agreed, must be kept by the Supplier until revoked. The Supplier has no right of retention. The confidentiality 
obligation shall only expire if and insofar as the knowledge contained in the documents provided has become generally 
known.  
The Supplier is only permitted to refer to the existing business relationship with Corden to third parties with the prior written 
consent of Corden. The Supplier shall be liable for all damages arising from a breach of this obligation. 
 
 
 
 
 
 
 
14 Intellectual property 
For the consideration paid to the Supplier and unless otherwise agreed and to the extent permitted by law, all intellectual 
property rights, including but not limited to patents, trademarks, copyrights, database rights, design rights and source files 
obtained or developed as a result of the Supplier's performance of the Order (“Resulting Intellectual Property”), originally 
and specifically developed for Corden shall become the sole property of Corden and the Supplier shall take such steps as 
Corden may reasonably require to assign to Corden all right, title and interest in the Resulting Intellectual Property. 
 
 
 
 
Corden shall have the unrestricted, exclusive and free right to use and exploit all resulting intellectual property. The 
Supplier warrants and represents that all resulting intellectual property rights (whether created by a third party or otherwise) 
are free from third party proprietary rights. 
 
 
 
 
15. Data protection 
Each party must comply with applicable laws and regulations when processing personal data relating to the other party's 
personnel, e.g. to manage its agreements, to manage its business relationship and for legal, regulatory and compliance 
purposes.  
Supplier shall promptly notify Corden in writing of any data security incident or personal data breach involving Corden's 
personnel or other confidential data. 
 
 
16. Product and certificates 
The documents (certificates of analysis, safety data sheets, invoice, delivery bills, BSE/TSE forms, nitrosamine 
statements, certificate of conformity) must be sent to the e-mail address stated on the order. Corden reserves the right to 
refuse acceptance of the products if important delivery documents are not provided at the time of delivery. 
 
17. Palletized and packaged 
All products must be delivered in a clean, properly sealed, labeled and protected condition. Transported products (on 
EPAL/ISPM15 pallets) must be secured (cover the top and sides) to protect the products during shipping and 
transportation. They must be free from contamination (i.e. dust, biological contamination), products with damaged outer 
packaging will be rejected on receipt. Products delivered on EU pallets must be wrapped with 
wrapped in plastic and/or stretch. 
 
 
18. Liability 
The supplier shall have a quality assurance system that is suitable in terms of type and scope, which must be 
demonstrated upon request. It may be necessary to conclude a quality agreement with the supplier.  
The Supplier warrants that the goods supplied by it do not infringe any industrial property rights or other statutory 
provisions and that no claims can be made against Corden from the use of the goods and their sale to third parties. The 
Supplier shall indemnify Corden for all damage suffered as a result of product liability in connection with the delivery. 
Corden undertakes to inform the Supplier immediately of any such claims. Corden reserves the right to assert claims 
against the Supplier even after the expiry of any time limits under the relevant product liability laws. 
 
19 Applicable law, place of jurisdiction 
Purchase contracts and orders under these General Terms and Conditions of Purchase shall be governed by Swiss law 
to the exclusion of the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods of April 11, 1980 (so-
called Vienna Sales Convention). 
The exclusive place of jurisdiction is Basel, Switzerland. 
 
 
 
20. Severability clause 
Should a provision in these terms and conditions or a provision within the framework of other agreements be or become 
invalid, this shall not affect the validity of all other provisions or agreements. Ineffective provisions shall be deemed to be 
replaced by such effective provisions that are suitable for realizing the economic purpose of the omitted provision as far 
as possible. The above shall apply mutatis mutandis in the event of a loophole in these General Terms and Conditions 
of Purchase. 
 
 
21. Valid version 
In the event of any inconsistency between the English translation and the German wording, the German version shall 
prevail. 

  
22. Cybersecurity 
Please refer to Annex C – Information Security Requirements for suppliers 
CordenPharma Information Security Requirements for Suppliers 
 
23. Code of Conduct 
Corden Pharma has adopted an organizational model that provides for a code of conduct that can be consulted at the 
following web address: Code of Conduct | About Us | CordenPharma. With the following order, the Code of Conduct is 
accepted and there is a commitment to abide by it. 
 

 

https://cordenpharma.com/content/uploads/2025/09/CordenPharma-ANNEX-C-Information-Security-Requirements-for-Suppliers.pdf
https://cordenpharma.com/about-us/code-of-conduct/
https://cordenpharma.com/content/uploads/2025/09/CordenPharma-ANNEX-C-Information-Security-Requirements-for-Suppliers.pdf
https://cordenpharma.com/about-us/code-of-conduct/

